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Mikép árulják a húszast a börzén?

Saját szemeivel látta Bécsben

Vas Gereben.

Azt tartom 1847-ben írtam le a „Con- 
victusi ebéd“et, és részletesen bemutattam, 
mily remegve játsztuk azt a néhány partié 
„Dartlit,“ mely határozott azon kétségbeesett 
kérdés fölött, hogy melyik diákó lesz a 
„Nyullájbli H

A római nép úgy ordította a „Panem ct 
circenses-thogy több, mint kétezer esztendő 
után is híre van, miért csudálkoznánk tehát 
azon, hogy egy szegény győri diák remegve 
nyúlt azon kártyalaphoz, mely azt határozta 
el, hogy ő marad-e ebes vagy a másik?

A diák reszketett, jobban, mint az a sze
rencsétlen, kit a siralomházba dugtak, de a 
ki még börzén nem volt, nem látott együtt 
kétezer embert, mind olyant, ki jobban fél, 
mint a kit a vesztőhelyre visznek.

Ez a börze permanens siralomház, azon 
különbséggel, hogy a temérdek félőt nem 
sajnálja senki.

Aeneas a pokolba csak pártfogás mellett 
juthatott be; mi természetesebb, hogy a bécsi 
börzére én sem juthattam el olcsóbbért, — és 
csak azóta van világos fogalmam, milyen le
het az e 1 k á r h o z o 11 lélek ?

Bementem a gyönyörű szép épületbe, mely 
az újabb építészetnek remeke, a menyezett 
üvegtetőzeten besütött a nap, és megragyog- 
tatá a gyönyörűn szinezett falazatot, — min
den tárgy bizonyságot tőn az emberi ész ha
ladása — és az emberi kéz szorgalmáról, — ; 
a lélektelen falazat tündérszépen tarkálik, — j 
csak az ember, a teremtés remekének bizo- 
nyitványa, az vala — halvány.

Épen legjobbkor léptem be, egyik bécsi i 

lapnak a pesti vasárnapi sasleszedést távira- 
tozták, s ez olyan rémülést okozott, mint mi
kor a győri diák az adutt-filkót leemelvén, az 
asztal közepére vágta, 8 elorditá: Enyim a 
nyullájbli!

Száz meg százezer forint pottyant ki az 
egyik zsebből a másikba, mikor valami pesti 
csizmadia inas elröhögte magát; — s a bor
zas kölyök nem tudta, hogy minden foga, 
mely vigyorgás közben meglátszik, s melyre 
e napon csak egy falat maradék füstölt hús 
került a konyhában, — mondom, minden 
foga megért ezer forintot annak, ki ma a 
huszas emelkedésre számított.

En a pesti zajgásért nem adtam volna 
egy fapolturát, és ösmerve a véletlenséget, 
melynek műhelye nem annyira Párisban, mint 
valami pesti csizmadiának foldozó tőkéje mel
lett keresendő, ezt tudva, most már ki merem 
mondani, hogy sehol a világon nem legel 
annyi szamár, mint egy börzén; mert ha 
okos embernek elmondanák, hogy kétszáz 
csizmadiainas megunván az egész héti üstök 
czibálást, egyszer a nyílt utczán el meri rö- 
henteni magát, — nem jutna eszébe Palmer- 
ston, Cavour vagy Garibaldi; nyugodtan odább 
menne, s nem gondolna arra, hogy a zsebé
be véletlen megmaradt huszas egy ujkrajezár- 
ral többet ér.

Egykor az őrültek házában volt egy em
ber, kit ha az ajtóhoz állitának, és nyakán 

húztak az ajtóra,keresztül egy krétavonás.
nem mozdult meg onnét, mert azt hitte, 
öt most nyakig vasba verték. Önök 
embert minek mondanák másnak, 

sült bolondnak; de nem kérdeznék tőle: 
Domine! mennyit ér a huszas? és ha 
valaki mégis elhinné neki, hogy a huszas 
megér huszonegy krajezárt, megérdemlené, 
hogy annak a bolondnak szomszédjába kössék.

A börzeterem roppant hosszú és széles, 
melynek közepén mint valami fordított co-as, 
melynek közepe, tudniillik a nyolezasnak, 
átjárható. E zárt körben elfér vagy ötven
hatvan pénztözsér, és hogy az idegen is meg
találhassa őket, a kerítésnek külsejére minde- 
niknek neve föl van Írva, — s az idegen csak 
igy a kerítésen kívül beszélhet a huazasáru- 
lókkal.

Nagyon csalódnék, ki azt hinné, hogy e 
jó urak maguk azért állanának itt, mint a 
komáromi czipós asszony, hogy a süteményt 
maga árulja el, — ők csak itt lesben állnak, 
és a sok ügynök, kiről megint nem tudja 
senki, voltaképen kinek a zsidaja, megkeresi 
a bankárt, sugdos a fülébe, de hogy adni vagy 
venni akar-e? azt csak a jó Isten tudja.

A nagy bankár csak a jó és rósz hírekre 
fülel, vagy a mint sikerül, kiugrat egy vak 
varjut, és bolonditja a jóhiszemű népet, 8 épen 
úgy tesz, mint a kis diák, ki a kertkerités 
mellől leskelődik, hogy a czinke közel ment e 
a tökhöz, melyet csapdának kitett, és jóizüt 
nevet, midőn a csaló madár füttye után oda- 
szált a legostobább madár.

Mennyivel tiszteségesebb játék, mikor az
öreg toins ur kimondja a pagat ultimóját, és

Hogy I
ez

mint börzén a csínt mauöver-nek mondják,

nem kell rettegnie, hogy játszótársai egymás 
kártyájába nézvén a jobb szint megsúgják. A

f

íh



430

hol a megkárosítottál csak ostobának nevezik 
el, — a ki azt 1 u d d á tette, kikiáltják ügyes 
számitónak.

A tözsérnek minden arczvonását lesik, 
ámbár ezer gyanú kiséri a szemnek legkisebb 
rángását, s a mely ágens konczot akar fogni, 
szaglász minden nyomat, az ügyesebb megbí
zottakat lépésről lépésre követi, és azt a tit
kot, mit bögyében hord a másik, cselekede
teiből kiokoskodja, és sokszor elkapja előle 
a konczot.

De mikor öt-hatszáz ilyen leskedö jár itt, 
és mindeniket a pénzszomj kergeti, fölszólí
tunk minden kereskedőt, ki a bécsi ron
gyot pirositóképen árulja, fogjon egyetlen
egy ily hajhászt, kinek arczán egy csöpp vért 
meg tudna mutatni. Ila a börzének átellenben 
ezer koporsót árulnának , s a börzéről ezer 
embert beléjük fektetnének, — a szegedi em
ber jó lélekkel el merné mondani valamen
nyiről : Isten úgyse meghalt!

Ha most azt a hirt hoznák, hogy Czeg- 
léden egy beamter fejéről a kalapot leütötték 
— és a hirt egy óráig csak én magam tud
nám, — mondja az én vezetőm, — megérne 
nekem tízezer forintott!

Azt gondoltam, hogy vezetőm engem most 
bolonddá akar tenni; de egy ösmerősöm meg
győzött, hogy a vezető a teljes igazságot 
mondja. En eliszonyodtam, és valamit olyant 
mondtam magyarul, mit ide nem lehet Írni.

Kimentem, vezetőm udvariasan kisért az 
ajtóig, hol bérkocsisom várt.

,Zur Ungarischen Hof-Canzlei!* kiáltám, 
mire vezetőm valami küldetést gyanítva, el
képedve kiáltja :

„Um Gottcs vilién, warum habén Sie das 
nicht gesagt ?**

,Ne nyugtalankodjék, barátom, — mon
dám, — engem senki sem küldött!* De meg 
is fogadtam, hogy ennyi zavaros eszü 
ember közé nem keveredem többé.

A két fogoly.
— Történeti elbeszélés —

Papp Miklóstól.
I.

A. vén gyermek.

Ezer hatszáz hatvan hétben, még Cserei 
János volt Fogaras várának kapitánya, mely 
tisztség az időben bizonyára sokkal több 
gondot adott viselőjének, mint a fejedelem
ség Apafi uramnak.

Fogaras Erdélynek akkor még legtekin
télyesebb várai közé tartozott, ez okból itt 
tartották a politikai foglyoknak is egy részét, 
a kik, különösen Apafi idejében, sohasem 
akartak kifogyni a börtönökből; mert ha 
egyet ma a legkeményebb tevelsális mellett 
kibocsájtottak, másnap már kettőt is hoztak 
helyette, mind a legtekintélyesebb férfiait az 
országnak. Ezekért az emberekért pedig éle
tével kellett kezeskedni a kapitánynak, hogy 
nem fognak onnét megszökni , s igy ellehet 
gondolni, hogy nem valami mulatságos hcly- 
zote volt Fogarasban Csőrei János uramnak.

Az időben midőn ez elbeszélésem kezde
tét veszi, nagyon szomorú napokat élt keresz
tül ez a mi szegény kicsiny országunk , az

Istennek súlyos balkeze nagyon sokféle alak
ban kezdett az országra nehezülni. A legkét- 
ségbeejtőbb baj minden esetreaz volt, hogy 
az ország rendei örökösen ellenséges lábon 
állottak egymással, az egyiket alig fejeztették 
le a gyermekeszü fejedelemmel, már a másik 
ellen készítették a ligát.

A Bánfi halála után Béldit szemelték ki 
a fejedelem tanácsosai áldozatul, mert na
gyon jól tudta azt különösen Teleki Mihály 
uram, hogy Béldinek van legtöbb tekintélye 
az ország rendei közül a porta előtt, — ez a 
dolog pedig nagy rubrika volt, abból csak a 
tanácsos urra háromolhatott a legtöbb baj.

Teleki Mihály igen cszélyesen úgy gon
dolkodott, hogy ha elakarja lábaiéi tenni 
Béldi Pált, előbb jó lesz neki kipuhatolni, 
hogy kik az ellenségei az országban, mert 
azt is tudta, hogy most hiába áll azzal elő a 
fejedelemnél, hogy Béldi trónjára vágyik, 
mert nem hiszi el egy könnyen, de ha az 
urak mennek a fejedelemhez, s ők vetik meg 
a vád alapját, könnyű lesz majd neki építeni 
reá kénye kedve szerint.

Teleki legelőször Bethlen Gergely, Beth
len Farkas és Bethlen Eleket kereste fel, a 
kikről tudta, hogy bizonyos jószág •permiatt 
a leghatározottabb ellenei Béldinek, — azután 
Mikes Kelemennek beszélte tele a fejét, hogy 
igy meg igy áll a dolog, ha ez a Béldi nem 
lenne, hát Mikes uram milyen szépen meg
kaphatná azt a háromszéki kapitányságot, a 
mely bizony nem utolsó tisztség Erdélyben, s 
a mellett még mennyi jövedelmet hajt! Vai 
Mihály, Enyedit, Székely László, Barcsai 
Mihály s Naláczit nem sokáig kellett hogy 
kérdje, mert ezek az urak annyira féltek Te
lekitől, hogy ha a tanácsos ur azt találta mon
dani valami dolog felől, hogy az fehér, hát 
ők a világ minden kincséért sem mondottak 
volna annak ellent, bár mily erősen is meg
tettek volna győződve annak a feketesé
géről.

A tanácsos ur egyenesen oda számolt, 
hogy a bevádolt Béldit a fejedelem elfogatja 
azután majd oly feltételek mellett eresz tik 
szabadon, a melyek megtörjék minden ha tal- 
mát Béldinek, melyeket ha elfogad s meg
tartja, csak egy tehetetlen váz tesz az ország
ban, ha pedig a feltétetek bántani fogják 
büszkeségét, s fellép ellenük, úgy majd szó pen 
megnótázzák.

„Es ez az istentelen praktika — mint a 
krónikairó maga mondja — melynél Erdély
ben soha nagyobb nem volt , szerencsésen 
succédála, mert Isten a mi bűneinkért már 
közelíti vala azt a veszedelmet, melyben ma 
nyomorgunk, s azért engedő meg, hogy az 
igaz hazafiai a kik eszekkel tanácsokkal a 
szegényházát tudják vala gubernálni és a 
jövendő nyomorúságot praevideálván, attól 
Isten után megoltalmazni, élésének a szegény 
haza mellől, a Teleki Mihály factiója pedig 
lábra kapjon, mely miatt fejedelem, ország, 
szabadság, törvény, békesség — egv szóval 
minden jó kivesse Erdélyből s minden kigon
dolható Ínség következek helyében , s a mi 
legkeservesebb, az igaz hazafiai e mai napig 
is árulók neve alatt feküsznek koporsójukban 

8 a posteritások is oda vagyon majd többire; 
a kik pedig ezt a hazát elveszték s sülyosz
tók, azok boldogulának, uralkodónak sok esz
tendőkig. . . .

De nem csak Béldi volt kitűzve áldoza
tul, hanem Bethlen Miklós, meg Macskáéi 
Boldizsár is, mint a kiket a Béldi meghitt 
embereinek tartottak.

A Fejedelmet nemsokára reá vették hogy 
fogassa el Béldit. A tanácsosok a meghatáro
zott módon cl-cl járogattak a fejedelemhez 
sorba, s szegény fejét addig ijesztgettek, a 
mig utoljára elhitte, hogy Béldi forradalmat 
akar a székelységgel támasztani, s hogy ki
akarja rántani kezéből a fejedelmi botot.

Alig érkezett meg Apafi Fogarasba, már 
Mikes Kelemen nála volt, folytatni a munkát 
a mig meleg.

Apafi ingerülten járt alá s fel a vár 
egyik termében, két kezét hátra fogta, s oly
kor olyan haragos tekintetet vetett Mikesre, 
hogy az szinte kifutott a házból.

„Kegyelmetek nem tudnak nekem soha 
jó hirt hozni, örökösön azt akarnák, hogy 
nyakaztassak, hát nem elég vért ontattam már 
ki, még többet kívánnak? Meg kell hogy 
jobban fontoljam ezután a kegyelmetek taná
csát, elégszer elhajtották már vetem a sulykot.**

Mikes egy kevéssé meghökkent e sza
vakra, mert ilyen fenhangon még nem hallotta 
szóllani a fejedelmet, mindazonáltal koczkáz- 
tatott niég egypár rohamát a vádlottak ellen.

ó,Vegye .nagyságod úgy mintha nemszól- 
lattam volna semmitse, én csak mint igaz híve 
nagyságodnak, erkölcsi kötelességemnek tar- 
tám jó eleve figyelmeztetni a közelgő vészre.**

„Éppen ez a legnagyobb baj, hogy igenis 
előre látók lettek kegyelmetek, nem mindig 
ördög a mi fekete!“

,,IIa nagyságod ismerné azon viszonyt, 
mely a legközelebbi időben Béldi és a porta 
közt fejlődött, minden bizonnyal másképpen 
beszélne velünk e tárgyról, — vagy talán azt 
gondolja nagyságod, hogy csak tréfából kül
döz majd minden héten postát Béldi a nagy
vezérhez ?**

„Ilonnct tudják azt kegyelmetek?** szólt 
Apafi oda állva éppen a Mikes orra alá.

„Készemről — szólt Mikes néhány lépést 
hátrálva — azon meggyőződésben élek, nem 
adtam alkahnat nagyságodnak soha, hogy 
kételkedhessek szavaim valóságában.“

„Könnyű kegyelmeteknek most igy be
szélni, de mit mondanának akkor ha kenyér
törésre kerülne a dolog?**

„Mi reá bizonyítunk, csak nagyságod ne 
késsék a dologgal, hanem hivassa az udvar
hoz Ötét s fogassa meg, azután majd könnyű 
lesz a portánál is borozdára hozni a dolgát!“ 2)

Alig végzé e szavait Mikes, a terembe a 
Cancellár ur lépett be, komoly, gondolkodó 
arczczal.

„Éppen jó hogy jössz Mihály, fontos be
szélni valóm lesz veled; kegyelmed meg Mikes 
uram nem veendi rósz névén tőlem , ha ne
hány perezre a mellékterembe vonulok Te
leki urammal.**

’) Lásd Csőreit 89-ik lap.
’) Mikes saját szavai, lásd Csereit a 90. lapon.



431

Mikes térdet hajtva *)  ajtót nyitott a fe- I 
jedelem előtt, kit nyomban követet Teleki.

Midőn magára maradt Mikes, a legelé- 
gültebb arczczal foglalt helyet egy öreg bor
széken, olykor olykor a foga közé erőszakolta 
az egyik bajusz hegyét, a mi legkétségbe- 
vonhatlanabb bizonysága volt annak, hogy 
nehéz dolgokon jártatja az eszét.

Odabent pedig azalatt maga mellé ül
tette Apafi mindenható tanácsosát, s jó nagy 
feneket kerítve a dolognak, elbeszélte neki 
hogy ezek az urak egy derab idő óta nagyon 
sok rósz hirt hordanak fel hozzá Béldi, meg 
Bethlen Miklósról. Az egyik azt mondja, hogy 
titkos levelezést folytat a nagyvezérrel, a 
másik meg hogy alattomban sergeket gyűjt, 
a harmadik mint bizonyost állítja, hogy a 
székelység készen áll a forradalomra, s igy 
tovább, még csak egy árva mentő szót sem 
lehet hallani senkitől, mindenik azt tanácsolja 
hogy cl kel fogni mind a kettőt.

Teleki vállat vonított az egész beszédre, 
csak annyit felelt reá ,,Lehet, hogy van va
lami a dologból, de én bizony nem tudok 
hozzá szóllani.0

„Ha nem is adok mingyárt hitelt a vádok
nak, de figyelmessé kell, hogy legyek, régóta 
járnak már a nyakamra Bethlen Elekek, Mi
kes uram pedig csak az imént erősítő, hogy ő 
mindent reá bizonyít Béldiekre.0

Teleki összébb húzta egypár ránczczal 
szemöldökeit, s azon kezdte a dolgot, hogy 
még csak annyit sem felelt mint az előbb.

„Tehát nem szólsz Mihály mindezekre 
semmit, pedig most van ám a szónak az ideje. 
Bár mennyire tettetem magamat udvarnokaim 
előtt, hogy a Béldi ügyét nem tartom reám 
nézve veszélyesnek, de enmagam előtt bekell 
vallani, hogy ingadozni érzem fejedelmi tró
nomat, hogy látom a kárvágyólag kinyújtott 
kezeket, melyek leakarják ránczigálni rólam 
mentémet, kiakarják csavarni kezeimből a 
zászlót és botomat. Es te viszont látod ezt, 
mégis hidegen vállat vonítasz az egész dologra, 
látod mint erőlködnek, hogy kirúgják alólam 
székemet s te nem figyelmeztetsz reá, hanem 
kényelmesen halgatsz.“

Csak ezekre a szavakra volt Telekinek 
szüksége, csak azt akarta elérni, hogy a feje
delemben gyanú támadjon Béldi s Bethlen 
Miklós ellen, anélkül azonban, hogy látszólag 
ő ébresztette volna fel azt Apafiban.

„Engedje meg nagyságod0 szóltTeleki fel
állva helyéből, — hogy még egy ideig adósa ma
radhassak a Bethlen és Béldickrc vonatkozó 
véleményemmel, — higyje el nagyságod, hogy 
sokkal üdvös8Ógesebb dolog most nekem a 
hallgatás mint a beszéd.

„Es miért tagadod meg tanácsodat éppen 
most, midőn oly égető szükségem van reá?°

>,Nagyságod félre látszik érteni sza
vaimat.0

„Sőt ellenkezőleg, nagyon is jól értelek. 
Tiszteletben tartom mind azokat, kik nekem 
a hon javára jó tanácsaikkal szolgálnak. So
hasem tapasztalhattál ellenkezőt.0

„Legkevésbé sem, — szólt Teleki, — 
nem azért nem szólok mintha nem volna mit 

*) Az időben az udvari szokások közé tartozott. 
Lásd Bethlen Mikié*  önéletrajzát.

szóllani, ó van nagyságos uram, nagyon is 
sok mondani valóm, de nekem nem tanácsos 
most beszélni, mert elleneim még most is azt 
kiabálják, hogy én voltam a Bánfi halálának 
az oka, ha szóllanék most valamit, azt mon
danék hogy én késztetem nagyságodat Beth
len Miklós s Béldi Pál ellen. Nagyságod be
szélt már többekkel az ország rendei közzül, 
halható tőlük a vérszemre kapott Bethlen tet
teit, anélkül hogy én szóllottam volna. Nem 
sokára gyűlése lesz az országnak éppen itt 
Fogarasban, melyre meg kell hívni valami 
ürügy alatt Béldiéket is. Ila eljönnek nagyon 
természetesen a kezei közt lesz nagyságodnak 
mind a kettő, s tetszése szerint ártalmatla
nokká teheti őket, anélkül hogy vért kívánna 
ontani.0

„Igazad van Mihály, ártalmatlanná kell 
tennem mind a két vasícjü embert,0 szólt 
Apafi felhevülten.

A tanácsos ur azután nagyon is bőbe
szédű lett, elannyira, hogy a szegény fejede
lem kínjában már verejtékezni is kezdett. 
Végre megsokalván a dolgot, igy szólt Tele
kihez :

„Te Mihály, jó lenne talán ha holnapra 
is hagynánk a tanácskozásból valamit, mára 
elég volt, Mikes uramnak is elfogyhatott oda 
künt a türelme reánk várakozni.0

„Csupán csak egy fontos tárgyról akarok 
nagyságodnak említést tenni.0

„No ezt az egyet még meghalgatom.0
„Előre meg kell határoznunk, hogy mi

nő ürügy alatt fogja nagyságod őket Foga- 
rasba hívni? mert ha észre vesznek valamit 
mielőtt eljönnének, elvesztettük őket, kimen
nek a portára, akkor aztán üthetjük a nyo
mukat.0

„Bethlen Miklóstól tartok inkább hogy 
nem jön el.°

„Én nem tartok még semmitől0 szólt 
Teleki „legkevésbé akkor, ha nagyságodnak 
tetszeni fog beleegyezni egy ajánlatomba, 
mely minden bizonynyal sikerhez vezet.0

„S mi legyen az az ajánlat?0
„Az hogy nagyságod irat Bethlen Mik

lósnak egy levelet, melyben megparancsolja 
neki, hogy siessen a Fogarasi gyűlésre, mert 
követségbe akarja küldeni fontos leve
lekkel. Béldit szintén meghívjuk a gyűlésbe 
holmi országos érdekű dolgok felett tanács
kozni. Macskási Boldizsárral is úgy teszünk 
mint Bethlen Miklóssal , a gyűlésen majd ő 
kegyelmét is megleezkéztetem bizonyos dol
gaiért.0

A fejedelem okvetlenül menekülni óhajt
ván a tanácsos ur körmei közül, csak annyit 
válaszolt az indítványra:

„Tégy úgy Mihály a hogy jónak látod.0 
Ezzel aztán indult kifelé a teremből.

„Csak egy szóra még nagyságos uram !° 
Apafi vissza kiáltott az ajtóból:
„Lesz időnk még reá, a holnapi napból 

még egy óra sem telt el!°
Teleki megcsóválta a fejét a biztatásra, s 

engedte hogy menjen a merre akar, csak 
annyit mondott lassan útónná:

„Vén gyermek!

II.

A beteljesült álom.

A Bethlen szent-Miklósi kastélyban az 
időben korántsem lehetett találni azon fény
re, mely a többi várkastélyokat körülvevő. 
Beth'en Miklós egyszerűen élt, s mig családja 
körében mulatott, megszűnt politikával fog
lalkozni, csak egyszerű gazda volt. Kora reg
geltől ott lehetett látni őt emberei közt, kik 
ismerve roppant ingerlékeny természetét, 
rettegték, másrészről azonban áldották is, 
mert tudták azt, hogy szükség idején segíti 
őket, udvarából nem távozik el senki üres 
kézzel. Családi körében a leggyöngédebb 
ember volt, nejét pedig Kun Ilonát, daczára 
annak hogy beteges volt, szerette.

A fogarasi események után két nappal 
csakugyan megkapá a fejedelem meghívó le
velét, melyben tudtul adatott neki, hogy sies
sen Fogarasba, még pedig olyan készülettel, 
hogy követségbe indulhasson el azonnal.

Reggel a mint kezébe adták a levelet, 
sietett azonnal nejéhez, tudtára adni neki is, 
hogy Fogarasba kell mennie.

„Csak a fejedelem közelébe ne hívnának 
édes Miklósom, lásd, nem tudom miért, úgy 
gyűlölöm azokat az embereket kik ott van
nak, mindig attól tartok, hogy ármányon tö
rik a fejőket, — emlékezel hányszor akartak 
már bajba keverni, most is fogadom valami 
roszra akarnak reá venni, ügyelj, ügyelj édes 
férjem magadra.0

Bethlen Miklós oda hajolt neje ágya fölé, 
s gyöngéden megcsókoló homlokát.

„Ne aggódjál érettem kedves Ilonám, 
mint mindig úgy most is ügyelni fogok ma
gamra. Egyébaránt a fejedelem azért hivat 
hogy követségbe küldjön, azt nem tudom 
ugyan még hová ? — na de hisz az reám 
nézve mindegy, a hová küldeni fog, elmegyek, 
kötelességem elmenni.0

„De sokáig fogsz oda maradni Miklós, 
kitudja mikor fogsz haza kerülhetni.0

„Nyugodjál meg, legfeljebb hat hétre 
vissza kerülök, akkor aztán veletek maradok 
sokáig, nem hagyom el házamat egyhamar. 
Ha most visszautasítanám a fejedelem meg- 
hivását, gyanúra adnék csak okot, ezt pedig 
ki akarom kerülni.

Az úti málhák nemsokára készen voltak, 
s egy óra múlva jelenté Bethlen lűí szolgája 
Lajos Zsi gmond, hogy a lovak is be
vannak már fogva.

A búcsú rövid volt. A gyöngéd férj szi
véhez ölelte még egyszer nejét, felvette kar
jaira kis Mihály fiát, mely egyetlen megma
radt gyermeke volt, megcsókolta azt is, sutra 
indult.

Neje kiment a kapuba, s onnan nézte 
mig elhaladt a szekér, azután bement ismét, 
ölébe fogta kis fiát, s elkezdett sírni.

Omlottak szép szemeiből a könyük, s ta
lán önmagának eem tudna számot adni hogy 
miért?

Ki is tudna nevet adni, megmagyarázni 
a fájdalmat, mely ilyenkor a nő egész valóját 
áthatja? Vagy talán a vész titokszerü előér- 
zete az?

Bethlen Miklós közel Nagy-Sinkhez össze-
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találkozott Macskási Boldizsárral, kinek sze
kere szintén keményen fel volt pakolva.

,,Meddig Boldizsár Öcséin, talán te is 
Fogarasba mész ?"

„Tegnap kaptam egy rendeletét egyene
sen a Fejedelemtől, hogy siessek az udvarhoz 
mert követségbe akar küldeni," szólt Macs
kási leszállva szekeréről.

„Furcsa találkozás, én is éppen egy olyan 
rendeletet kaptam," felelt Bethlen Miklós. 
„Úgy látszik egyszerre küldötték cl hozzánk/'

„Meglehet."
„Na hát ülj fel édes követtárs az én sze

keremre Nagy Sínkig, tudom te sem mész 
már ma odább."

Macskási elfogadta az indítványt. Az 
utón aztán sokáig elbeszélgettek arról, váljon 
ki hová megyen követségbe ? — végre aztán 
abban állapodénak meg, hogy Bethlen bizo
nyosan Francziaországba, Macskási pedig 
vagy Skóciába vagy Lengyelországba fog 
küldetni.

Mire megérkeztek N.-Sínkre, beestveledett 
az idő.

Egy ismerős vén szászhoz hajtatott Beth
len, ki vendégeit tőle kitelhetöleg elég ké
nyelemmel látta cl.

A rövid vacsorázás után Macskási még 
felhozatott néhány kupa bort a szászszal s oda 
ültette a gazdát is az asztalhoz , — ketten 
aztán elkezdtek iddogálni szép lassan.

A gazda egy darab ideig versenyzett 
Macskásival az ivásban, később azonban olyan 
jó kedve kerekedet, hogy örömében kezdte a 
fal oldalához csapdosni a kupákat, melyet 
észrevéve felesége, az sem volt rest, hanem 
belóditotta úgy az oldalfülkébe, hogy akko
rát esett a földön szegény, a mekkora volt.

Macskási látván hogy egyedül maradt, 
körülnézett Bethlen után, ő azonban már le
feküdt a számára kijelölt helyre s aludt mint 
egy juhászbunda.

„Már csak én is lefekszem" gondold ma
gában Macskási, „mert nincs kivel beszélni 
az egész háznál/'

(Folytatjuk.)

Napóleon Lajos titkos irataiból.

A mellettem ülő hölgy mintegy tizennyolez 
éves, angolosan öltözve, csinos s szerfelett bá
tortalan volt. Arczvonásai finomak s neme
sek, — tartása szerény és leányszcrii. Foly
tonos aggodalomban volt, hogy terhemre válik.

„Remélem aszonyom," — mondám, — 
„hogy beszél francziául."

„Keveset olaszul is uram," — válaszo’á. 
„Úgy szerencsésnek érzem magamat, 

hogy a sors engemet választott ki, önt Rómá
ba kisérhetnem."

„Talán ebben én vagyok szerencsésebb 
min ön," viszonzá.

„Úgy hallom lóháton jött Hiénáig?"
„Az igaz; — de ostobaság volt az, mit 

nem is követek el többé."
„Talán jobb lett volna, ha férje ura elad

ja lovát, s mindkettőjük részére ily kocsit fo
gad mint ez."

„Nem adhatja el a lovat. Pisában bérelte 

azt, s Rómában bizonyos helyen át kell adnia. 
Rómából Nápolyba akarunk együtt utazni." 

„Ön tehát szereti az utazást?"
„Igen szeretem, de csak ha több kénye

lemmel történhet."
„E szavaknál elpirult a hölgy, s azt hit

tem, hogy megsértőm kérdésemmel, s elhall
gattam. Buon-C'onventoban, hol szépem férjé
nek várni kelle reánk, s a bérkocsis etetni 
akart, reméltem, hogy ezen kétes színezetű 
kalandról bővebb fölvilágositást nyerhetek.

Öt órai hajtás után érkeztünk oda. A 
bérkocsis jelenté, hogy nem lenne szükség 
négy óra előtt tovább utaznunk, s magunkat 
a majd kiállhatlan hőségnek kitennünk, mert 
St. Quiricoban, hol derék vendéglő van, kí
vánja az éjt tölteni; e helységet pedig még 
jókor elérhetjük.

így tehát teljes hat óránk volt a nyuga
lomra, s egy-pár északra fekvő, tűrhető födél- 
szoba oltalmazott a hőségtől.

Kisérőném kissé mogütődve látszott, mi
dőn várakozása ellenére Buon-Conventoban 
férjét nem találta. Kérdést tettem ez iránt a 
vendéglősnél, ki is jelenté, hogy azon ur, ki 
után kérdezősködöm,lovának csak egy abra
kot adatott, s egy pohár bort, és kevés hideg 
baromfit elköltvén, tovább lovagolt, — azon
ban reá bízta, nekünk megmondani, hogy 
minket St. Quiricoban, hol jó vacsoráról gon- 
doskodand, be fog várni.

Ez kissé rendén kívülinek látszott előt
tem ; de hallgattam.

Az én hölgyem ellenben ezen magavise
letét rendetlenségnek találá, s nyíltan kijelen
té azt, — miközben arra kért, hogy férje meg
gondolatlanságát bocsássam meg, — ki velem 
úgy bánik, mintha régi ismerősök volnánk.

„Én ebben," — felelém, — „ csak biza
lom jelét látom, melylycl férje irántam visel* 
tetik, s távol legyen, hogy azt rósz névén 
venném.

Miután néha megesik, hogy a bérkocsis 
utasai élelmezését is fölvállalja, csak hamar 
megjelent a vendéglős, megtudandó, ha vájjon 
magam, vagy a bérkocsis fog az ebédért fi
zetni. Természetesen azt folclém, hogy ez az 
ón dolgom.

Hanem az ifjú hölgy, ki szintén jelen volt, 
nyugtalan lön, s kérte a vendéglőst, hogy 
kérdezné meg a bérkocsist, vájjon ő általa 
fog-e élclmeztetni ? Ez előhívatott, s mondá 
hogy ő azzal nem köteles. Egyszersmind egy 
Írásbeli egyezkedés formát mutatott nekem, 
melyet vele a hölgy férje Hiénában kötött.

Átolvasom az iratot, s „Marquis Harring- 
ton nevet" látok aláírva.

Az alólirt kötelezi abban magát, hogy 
nyolez római skudit fog fizetni, négyet Hiéná
ban, 8 a többi négyet Rómába érkezeikkor, 
neje a marquisnő viteléért. — Az élelmezésről 
szó som volt.

Ez elegendő volt, a vendéglős tudta 
most, mihez kell magát tartania, s a bérko
csissal együtt elhagyá a szobát.

A marquisnő fölkért mostan, hogy mon
danám meg a vendéglősnek, miszerint csak 
egy terítékről gondoskodjék, miután állitá, 
hogy este igen sokat evett, s azért délben böj
tölni akar.

Egy pillanatban átláttam mindent. Kép

I zelem minő megszégyenítve érezheti magát a 
szép angolnő, midőn látja, hogy férjétől ily 
bánásmódban részesül; 8 elhatározóm, hogy 
a mint tehetem, megnyugtatom.

„Asszonyom," —mondám, — „gyanítom, 
hogy nincs készpénz önnél, s esdekelve kérem, 
hogy a miatt semmi nélkülözést ne tegyen. 
A marquis, ön férje, ha épen úgy akarja té
rítsen meg nekem mindent. De bizonyára é- 
rezheti asszonyom, miszerint nem mondhatom 
a vendéglősnek, hogy egyedül számomra te
rítsen, a nélkül, hogy férjét, önt magát, de 
különösen magamat ki ne tegyem."

„Tökéletes igaza van uram," — feleié, 
— „meg kell engednünk, hogy a vendéglős 
mindkettőnkre fölteritsen. De én nem eszem 
semmit. Betegnek érzem magamat, s kérem 
önt, engedje meg, hogy ide ezen pamlagra 
lenyugodjam. “

„Kimondhatlanul sajnálom azt asszonyom, 
de kérem, hogy ne erőltesse magát semmire. E 
szobácska híves és csöndes, majd csak három 
órakor fogok tálaltatni, s akkorra remélem 
jobban fogja magát érezni. Engedje el férjé
nek ezen kis meggondolatlanságot."

Es a nélkül, hogy válaszát bevártam vol 
na, távozám a szobából, bezártam az ajtót s 
értesítőm a vendéglőst, hogy csak három óra 
kor fogok ebédelni. A fáradtság erőt vett raj
tam, s hasonlóan lenyugodtam.

Az angolnő fájdalma, s helyzetének szé- 
gyenítő volta érdeket gerjesztőnek bennem 
iránta. Férjének viselete, kit épen nem tartot
tam többé annak, sokkal alantabb állt minden 
finomságon, mitsem föl ne háborított volna. 
Meggyőződésem szerint itt elszöktetés, vagy 
ilyesvalami volt a játékban. A „Harington 
marquis" név is nagyon regényesen hangzott 
előttem. Az angol aristocratiában soha ily 
névről nem hallottam.

Mindez arra indított, hogy a kalandot 
tovább űzzem, s ha szükséges, szegény utitárs- 
nőmet oltalmamba vegyem. .

E gondolatokkal szunnyadtam el, s alud
tam, mig a vendéglősné felköltött; halkkal 
mondván, hogy három óra már elmúlt. Egy 
pillanatnyi várakozásra hivám, föl, s csönde
sen az ajtóhoz mentem, hogy megtudjam, váj
jon alszik-e még az angolnő. Aludt, de egy 
kis zörej, mit visszahúzódni szándékom köz
ben tettem — fölébreszté őt. — Fölkelt, — 
s kérdé ebédeltem-e már? ezen kérdésre vá
laszolóm, hogy nélküle nem fogok ebédelni, 
azonban remélem, miszerint ezen öt órai á 
lom után jobban érzi magát, mint azelőtt.

Hzelid hangon válaszold, hogy el fog jő- 
ni; — eltávoztam tehát, hogy az ebédről gon
doskodjam.

Keveset evett, hanem e keveset jó étvágy - 
gyal. Láthatólag vidámabb lön, sőt csaknem jó
kedvű, 8 dicsérvén a vendéglős jeles borait, 
ivott is velem. Olaszul beszélt, mely nyelvet 
mint mondá, Florcnzben három havi tartóz
kodása alatt tanult meg; — elmondá, hogy 
Londonban növeltetett. Közelebbi viszonyairól 
ennél több nem jutott tudomásomra.

A vendéglős behozta a számadást, mely
be az ebéden kívül, Harrington lovagért és 
lováért öt Paoli tartozás is föl volt jegyezve.

„Azon ur biztosított," — mondá a ven
déglős — phogy ön mindent kifizetend."
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A szép angolnö újra elpirult; én ez alatt 
megfizettem, s tovább utazunk.

Alaposan véve, reám a hölgy magavise
leté nagyon kielégítő volt; mert meggyőződ
tem abból, hogy állítólagos férjének botrán 
koztató tettével nincs egy értelemben. Végte
len tudnivágy kínzóit tehát közelebbi viszonyait 
illetőleg, különösen a miatt, miként történ
hetett az, hogy Pisát pénz nélkül hagytad. De 
féltem, hogy kérdéseimmel terhére leendők, 
s vártam, hogy történetét magától fogja elbe
szélni.

Hogy erre fölbátorítsam, beszélgetéshez koz- 
dék, egy eseményt említvén fbl, mely nem rég 
Florenzben egy ifjú hölgy szerencsétlenségét 
vonta maga után. És midőn ez alkalommal azon 
nyilatkozatot ejté ki, hogy ama nő még szeren
csétlenebb mint ő, kérdezőm : „hogyan, uszo
nyom ! szerencsétlennek mondja magát, s van 
oka panaszkodni sorsa ellen ?“

Mélyen elszomoródva mondá:
„Oh uram, kérem, beszél jen velem másról/' 
Szemeiben olvastam kedélye megindulá

sát, — sajnáltam magamban, s reméltem, hogy 
St. Quiricoban többet fogok megtudni. E köz
ben közönyös dolgokról beszéltem, miket né
mán hallgatott, mi alatt saját gondolataiba lát
szott merülni.

Esteli hét órakor értünk St. Quiricoba, 
hol Harrington marquis a kocsihoz közeledve, 
a legvidámabb arczczal a világon, szép úti- 
társnömet karjaiba zárta, s úgy viselé magát 
iránta, hogy minden jelenlevőknek hinni kel 
lett, hogy valóságos neje.

A marquist azon fogadásánál láttam, mily 
hirtelen vidámult föl az angolnö. Arczán a 
legnagyobb boldogság kifejezésével szökdé
cselt, annak karján a lépcsőkön fölfelé a szo
bákhoz, melyeket számunkra a vendéglős ki
mutatni készült. ITgy látszott, hogy iránta 
mutatott figyelmemre legkevésbé sem emlé
kezett.

Ezen különös jelenetet, a szerelemnek s 
az ifjúság meggondolatlanságának tulajdoni - 
tám. Kellemetlenül érzém magamat általa c- 
rintve, de elfojtám boszankodásomat; karom 
ra vevőm éjjeli táskámat, s hasonlóul fölhág
tam a lépcsőzeten. A vendéglős sietve szol
gált .föl, mert a bérkocsist utasítóm, reggeli 
három órakor a tovább utazásra készen lenni, 
hogy Radicofanit — a legközelebbi állomást 
— még a nagy hőség előtt elérhessük; az ut 
pedig odáig hat órányi volt.

Asztalhoz ültünk, s igen jónak találtuk a 
vacsorát. Ezt vártam is, mert a marquis, több 
órával előbb érkezett meg mint mi, s igy ideje 
volt kitűnő esteliről gondoskodni. Hanem a 
mi engemet bámulatra gerjesztett, az volt, hogy 
az angolnö, ki férjét édelgésekkel halmozá el, 
az ő meggondolatlan viseletét, úgy az én szol
gálattételeimet egy szóval sem emlité, s étel 
közben egész felületesen csak azt hozá elő, 
hogy a bor, melyet délben velem ivott, jobb 
volt, mint melyet most elénk tettek. E mellett 
a marquis számtalan élezekbe, s esintalansá- 
gokba ment által, miket alig lehetne leírni. 
Az ifjú hölgy tele torokkal nevetett azokon, 
s végre magam sem tudtam megállani, hogy 
velük együtt ne nevessek.

Egy pillanatra azt hittem, hogy a mar- 
quisban egy magas állású, vagyonos, de köny- 

nyelmíí és elvnélküli fiatal embert látok előt
tem, minők a világban oly sokan vannak. Ha
nem mig ezen gyanításban hittem, önmagám
mal kevéssé valók megelégedve. Mert úgy tet
szett, mintha ezen marquis velőm csak úgy 
en bagatelle bánnék, s oly butának tartana, 
kit megkell rabolnia, hogy azt is szerencsém
nek tartsam. S ha még ehez az angolnő va
lósággal neje volt, egy teljesen jelentéktelen 
ember szerepére látám magamat Ítéltetve, a 
mit pedig egyátalában nem volt kedvem ját
szani.

Valóban, a ki engemet ezen párral együtt 
látott, nagyon alárendelt lénynek tarthatott, s 
már csak e gondat is föllázíta.

Ezalatt arra is kellet gondolni, hogy nyu
godni menjünk. A szobaleánytól külön szobát 
kívántam, éjjeli táskámat oda vitetem, s elbú
csúztam aztán a különös pártól, azon megjegy
zéssel, hogy a bérkocsis reggeli három órakor 
készen álland az elutazásra.

Szobámban emlékedéin először, s csodál
koztam rajta, hogy ntitársaim közül egyik sem 
vitetett föl legkisebb utikészletct sem. Podgyá- 
szukat — gondolám magamban — előre küld
ték Rómába, a kis bőröndben, mely a kocsin 
volt, csak legszükségesebb eszközök lesznek, 
miket azonban egyetlen éjre nélkülözhetnek.

Lefeküdtem tehát lehető elégületleniil a 
miatt, hogy ezen kalandba bocsátkozám, de 
mégis élénkebb érdekkel az ifjú hölgy iránt, 
mint minőt egész múlt napon éreztem.

A nap még nem jött tel, midőn felköltöt 
tek. Gyertyát hoznak, felöltözködöm, s mivel 
a mellékszobában is zörejt kallók, kinyitom 
az ajtót, hogy utitársaimnak jóreggelt mondjak.

E pillanatban heves vita támad az udva 
ron. A marquist hallom szóvitában a bérko
csissal, s észreveszem, hogy a dolog komoly- 
lyá válik.

Az ablakhoz lépek, s a reggeli szürkü
let kétes világánál látom, hogy a bérkocsis a 
marquis lova zabláját megragadja, melyet, ez 
annak kezéből kicsikarni akar.

Azonnal gyanitám, miről van a kérdés. 
A bérkocsis pénzt követelt, s joga volt kö 
vetelni; mert a mint kitűnt, még a négy sku- 
di, melyet már Sienában meg kellett volna 
kapnia, nem volt kifizetve. A marquisnak pe
dig, mint jól láttam, egy fillére som volt.

Vártam tehát, hogy a czivódó felek feljönek 
hozzám, 8 közbenjárásomat, vagyis inkább 
erszényemet igénybe veendik.

S valóban úgy is történt
A marquis lépett előbb be, s a bérko

csisra mutatván, igy szól hozzám :
„E semmirekellő nem ért engemet, vagy 

nem akar érteni... De lehet hogy igazsága 
van. Mindenesetre kérem önt, fizessen neki 
négy skudit, melyet én önnek Rómában meg
térítendők. A véletlen ngy hozta magával, hogy 
pénznélktil vagyok... Egyébiránt ez ember 
teljoson biztosítva van, hiszen kocsiján van bő
röndöm; hanem azt állítja, hogy neki pénz kell... 
Tegye meg ön azért e szívességet értem... 
Megfogja ön Rómában látni, ki vagyok én."

E szókkal, s a nélkül, hogy csak fáradt
ságot is venne magának megvárni válaszomat, 
elhagyja a szobát, leszökdécsel, egy operai 
dalt dúdolva a lépcsőzeten, fölpattan lovára, 
s odább lovagol. — A bérkocsis utána sem 

ment, hanem várta, mit leszek teendő; mialatt 
a Milady aggódó arczczal, minden szó nélkül 
állott ottan.

Hallgatva leülök, s miglen gondolatomban 
ez ostoba kalandon keresztül futok, oly neve
tésvágy fogott el, melynek ellent nem állhat
tam.

Es minél többet nevetek, a dolog annál 
mulattatóbbnak tetszik előttem.

Végre legyőzöm magamat, s az aggódva 
ott álló angolnőhez fordulok :

„Bocsásson meg asszonyom ... hanem e- 
zen esemény felette tréfás, s önnek minden 
nemes érzelmei mellett is, egyátalában nem 
látszik ok szomoruságára."

„Igaza van uram," — feleié — „a dolog 
nevetséges, de nincs bátorságom, hogy rajta 
mulassak/'

„Üljön le hát legalább/'
Erre a bérkocsisnak négy skudit adok 

b egész nyugodtan kávét kérek.
Minthogy utitársnöm levertsége nekem 

nem jól esett, mondám :
„Asszonyom, föl tudom fogni okát aggo

dalmának ; de kérem győzze le azt, legalább 
útközben. E foltét alatt ígérem önnek, hogy 
mindenről gondoskodandom. Csupán egyetlen 
jelét kell kérnem kegyének."

„Mit tehetek, hogy bebizonyítsam önnek 
hálámat?" kérdő, szomorúan tekintvén reám.

„Mondja meg nekem becsületére, angol 
hűségére és hitére, férje önnek a marquis?"

„Jól van tehát, a tiszta teljes igazságot 
mondom önnek : csak Rómában, de ottan bi
zonyosan férjem fog lenn'."

„O nem leend az; higye el nekem, s ad
jon hálát érte. — O önt elszökteté azt látom; 
azt is látom, hogy ön nagy mértékben kedveli 
őt, de mégis remélem, ki fog belőle józanulni."

„Az lehetlen, vagy hát úgy meg kellene 
csalnia."

„Már megcsalta önt. — Mert meg vagyok 
győződve, miszerint arról biztositá önt, hogy 
ő gazdag, tekintélyes családbeli, s önt szeren
cséssé akarja tenni. De mindez hazugság."

A hölgy elhalványult, s tele nyugtalan- 
sággal, megindult hangon kérdező :

„Hogy tudja ezt ön ?"
„Ha az ember a világot kissé ismeri," — 

válaszolóm — „kitalálja az ily féléket. A mar
quis egy bolond, — minden elv nélküli em
ber, makacs, ki önt talán nőül is veszi, de csak 
szeszélyből, b azért, hogy önnek ura legyen."

„Oh, én meg vagyok győződve hogy sze
ret I" — viezonzá a hölgy melegen.

„A mi önt az ő szerelméről meggyőzte, 
édesem, semmi egyéb mint szeszély, makacs
ság és pajzánság. ítéljen ön maga; — ö nem 
ismer engemet, s kezemre bízta önt. Hiszi ön, 
hogy egy igazánszerető igy cselekednék?"

„ó nem féltékeny."
„De önt egy fillér nélkül egy idegen ke

gyére, vagy kegytelcnségére bízni ? — Mihez 
fogna ön, ha én önt ezen vendéglőben hagy
nám? A meggondolatlan, — kit ön saját sze
rencsétlenségére szeret, — engem nem is is
mer, és szemeim előtt áldozta föl önt a nyo
mornak és gyalázatnak. Szerencsére becsüle
tes ember vagyok, s azért önnek nincs mitől 
félnie. De hát hiheti még, hogy ö szereti önt? 
0 egy vad, — és nem ember 1"
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E szavaknál könyekre fakadt a hölgy, — 
melyek engem is meginditának.

„Fájlalom asszonyom!** — mondám, — 
„hogy könyekre indítottam. De nem bánom 
meg, hogy szigorú voltam ön iránt; saját ja
vára történt önnek, s a bánásmód is igazol
jon, melylyel ezentúl iránta viseltetni fogok. 
Helyzete részvétemet gerjesztő föl, s legyen 
meggyőződve, hogy önt sem ezen útban, 
sem Rómában el nem hagyandom. Mert 
előre látom, hogy másként szomorú sors
nak menne ön eléje. Bebizonyitandom önnek, 
hogy a marquis, nemcsak nem szeti önt, ha
nem hogy Ö egy elvetemült gazember is.**

„Hogyan ? arról akar ön engemet meg
győzni — kérdező remegő ajakkal.

„Igen, meg Rómába érkeztünk előtt; be
csületszómat adom erre önnek. De most szá
rítsa föl könyeit, s engedje megkísértenünk 
a napot úgy tölteni, mint tegnap. Nem hiheti 
ön, minő szerencséssé tesz, hogy a sors épen 
engemet vezetett önhöz. — Mert jelen hely
zetében, egy őszinte, s tapasztalt barátra van 
szüksége; s im én bebizonyitandom, hogy 
bennem olyanra talált.“

A vendéglős most számláját hozá elő, s 
mint vártam, a marquis által megrendelt esteli 
is bele volt foglalva. Megfizettem egy szót sem 
szólva, 8 a nélkül, hegy a szerelmes nőre csak 
egy pillantással is tekintettem volna. Aztán 
elutaztunk, s bár égtem a vágytól, utitársnőm 
történetét még Rómába érkeztünk előtt meg
tudhatni, még sem váltottunk egymással egy 
szót sem, egész Scala vendégfogadójáig, hol 
megszálltunk.

(Folytatás köv.)

Vegyes hírek.

4~ A pestmegy ci első értekezlet múlt 
hétfőn vette kezdetét. Már kora reggel min
den közintézet s a fő utczák minden háza 
kitüzé a nagy nemzeti zászlókat. Az utczák 
teli voltak emberekkel, sok régi jó ismerős is
merő föl egymást a hullámzó csoportokban. 
Mindenféle nemzeti kokárdákat lehete látni 
1848 fölirattal. Gróf Károlyi István Pest 
megye helyettes főispánja tiz óra tájban robo
gott be gyönyörű négyes fogaton, díszruháé 
huszároktól környezve a megyeházba, hol már 
ekkor a teremcsarnokók, folyosók teli voltak 
emberekkel. A karzatokon lelkes magyar höl
gyek voltak láthatók. A megyeház előtti téren 
s a közel utczákon nagy néptömeg állt egész 
délelőtt s élteté a hazát s majd levett föveggel 
a „Szózatot" éneklő. Este a mai nap ürömje
iéül, a főváros önkénytesen kivilágittatott. A 
megyeház falain belöl történteket pol. lapjaink
ból már ismeri az olv. közönség.

-j- Ugyan e nap délutánján temettük el 
Limbek Dienes volt honvédőrnagyot, ki 
39 éves korában hányt el. Elhunyt hazánkfia 
koporsóját több ezerre menő gyászkiséret kö
veté a kerepes! temetőbe. Nyugodjanak bé
kén a dicsöült hamvai!

4~ Azon szerencse fia, kinek a bor 
vát sorsjáték főnyereménye jutott, az akadé
mia elnökéhez egy levelet intézett névtele
nül , melyben c nyereményt a magyar 

írók özvegyei s árvái gyámalapjára ajánlja 
föl. E lelkes adomány becsét még az is növeli, 
hogy az adományozó ismeretlen akar maradni.

4- Úgy bécsi lap pesti levelezője azt 
írja, hogy a magyar menekültek részére áta- 
iános amnestia fog kibocsáttatni.

-j- A pesti jótékony nőegylet jövő évi 
jan. 6-kán sorsjátékkal összekötött álarcos 
tánczvigalmat fog rendezni a nemzeti szín
házban.

4- A f e 1 d u n a s o ri Nákóházban egy 
érdekes panorama látható, mely egy szegény 
horvát hazánkfia Spiridon Terboevics tulaj
dona. Gyakoroljuk a testvériséget, azaz lá
togassuk jelenleg anyagi körülmények által 
szorongatott testvér hazánkfiának, különben is 
érdekes mutatványait.

4- J ö v ő hétfőn, Jókainó jutalmára 
Tóth Kálmánnak „Egy magyar királyné** 
czimü jutalmazott drámája fog szilire kerülni, 
melynek elöadhatását eddigclé azok az isme
retes „elhárittatlan akadályok** gátolok. Az 
igazgatóság ez előadásra sok szép díszítményt 
s jelmezeket készíttetett.

4~ Soha irodalomra nagyobb és iga- 
zabb dicséret nem mondatott ki, Írja a „Hölgy
futár**, mint közelebb ezen mcgcáfolhatlan állí
tás egy lapban : „a magyar irodalom a lefolyt 
12 évi viszonyokat a szó teljes értelmében 
folyvást ignorálta. — Ily szellemi függetlenség 
tudata minden Írónak büszkesége lehet.

Képeinkhez.
i
! — V iktor Em anuc 1-nek Palermóba
| érkezése. A szárd király f. hó 1-jén reggeli 
, 9 órákor érkezett meg l’alermóba. A paler- 
i móiak lelkesedére határtalan volt, a nép ki 
1 akaró fogni a népszerű király lovait kocsijából; 
az üdvözletére össze gyülekezettek száma a 
400,000-et meghaladta. A palermói érsek a 
székes egyháznál nagy pompával fogadta, szó
val a siciliak ez alkaommal is fényesen tanú
sítók hogy a közös olasz nemzeti ügy képvi
selőjét tisztelik a szárd király személyében.

— A nápolyi virágárusnők. Olaszor
szág nem csak a dalok, de a virágok hazájá
nak is mondható. Majd minden olasz városban 
csinos virágárusnők lepik meg az érkező ide
gent, kik virágbokrétáikat nyújtják az érke
ző elé. Képünk a nápolyi életből mutat föl egy 
festői csoportozatot, e virágárusnő bokrétát 
kötöz, s kis leánya enyelgve nyújtja kezé
be a virágokat, míg egy nagyobb leánya a 
járókelőknek nyájas szavakkal kínálja a már 
kész bokrétákat.

— A c h i n a i felhatalmazottak megérke
zése az egyesültek táborában. Az egyesült an
gol s francia chinai expeditio a legújabb hírek 
szerint már l’ckingbe bevonult s a győzelmes 
seregek téliszállása e szerint a fővárosban tesz. 
Képünk azon jelenetet tünteti elő, midőn az 
egyesültek Tien-csing falai alatt táborozva, 
táborukba a chinai meghatalmazottak megér
keztek. Kwei kiung és Hang-fou mandarinok 
álltak a küldöttség élén s Lord Elgin s Gros 
báróval kezdek meg az alkudozásokat.

— Gaeta ostroma, a legújabb liirek 
szerint már egész határozottsággal megkezde

tett. Az ostromlósereg mintegy 25,000 em
berből áll. Ilhi és Fond! közt a lovassíig ta
nyáz, a körülfekvő magaslatokon pedig az utá
szok és mérnökcsapatok, futóárkokon mun
kálkodnak, melyek napról napra közelednek 
az erődhöz. Gaeta előtt 24 darab 80 fontos 
ágyú van felállítva. Képünk az ostrom munká
latok megkezdését tünteti fel Monte-Secconál.

Mi hír Budán?

— Minthogy o rovat írója egy hét óta s 
e pillanatban Bécsben van, a tisztelt olvasó
nak engedőimével bécsi újdonságokkal is 
szolgálhatok, kezdem pedig azon, hogy Bécs
ben is vannak magyar felírások, s legelőször 
a Vieden külvárosban láttam: Vendéglő 
az arany Bárányhoz. ,Ime, mondja egy 
német ösmerősöm, — egy magyar fölirásl* 
„Látom — viszonzám, csakhogy a Bárány 
elég hibásan nagy bötüvel van irva.“ ,Ez ud
variasság 1* felel az ösmerős, kinek azt vála
szoltam: Az udvariasság viszonzást kíván,— 
de inkább elengedem a Báránynak a nagy 
B-ét, mert németül azt is megkívánhatják, 
hogy mi magyarok a szu marat nagy S-sel 
Írjuk ki.

— Egy bécsi népénekes verseit eléne
kelvén, tréfálva beszéli el, hogy egy német 
Magyarországba menvén, a korcsmába tévedt, 
hol mind magyar ruhásak voltak, c miatt 
nagyon szeretett volna kabátjára sínért var
ratni, hanem ez hamarább sikerült, mint vélte, 
mert a fizetéskor vette észre, hogy a korcs- 
máros úgy megsinórozta, hogy maga is 
magyarnak tartotta magát.

— A Grabenen menvén, felém kiált 
egy bérkocsis: Uram! én magyar vagyok! — 
Állj ki hát! — mondám a földinek, és kérdem 
hova való? Pesti volnék uram, hanem igazán 
csak itt tanultam meg magyarul, egy úri ház
nál lévén kocsis, — és az igazat megvallva, 
uram, magam féle embernek kész kapitális, ha 
magyarul tud ; mert a magyar urak itt jobban 
érzik, hogy magyarnak kell lenni, mint ott
honi) ; aztán azért is készpénzt ád, ha a ma
gyar szót hallja.

— A madái piaczon végig menvén, egy 
papagályt hallottam magyar szavakat kia
bálni : Hogy az a varjú ? kérdőm az árulót, — 
száz forint! felel a német, de ha drágálja az 
ur, — itt van egy másik, az fiatalabb is, 
szebb is, több szót is tud, de mivel csehül is 
beszél, — hát olcsóbbért adom. Értem, 
atyafi, — mondám nevetve, most már ingyen 
sem kell!

— A magyarországi híreket most mohón 
kapják, s a lapokat az utolsó sorig fürkészik, 
valljon níncsen-e bennük valami macskazene? 
Furcsa, hogy ijesztegetik az emberek egy
mást, — mi akkor búsultunk, mikor azt a 
talyigát láttuk meg, melyet egy kutya hú
zott, — mások meg attól félnek, ha a mi 
macskáink — muzsikálna k.

— A bécsi Presse nagyon köszörüli 
fogát a magyarokra, — s mint bécsiek beszé
lik, a szerkesztő úrtól nagyon kell félni, mert 
a szó szoros értelmében, neki van legna
gyobb szája! (Majdnem mondtam rá va
lamit.)
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— A bécsiek most már nagyon hiszik, 
hogy Schmerling a ministeriumba belép , az
tán constitutiót kapnak. Az én öcsém is azt 
mondta egyszer: Lesz ám uj kabátom, — 
•édes apánk vett már — gombot.

— Midőn a múlt héten egy rendőrkatona 
<jgy szökött katona után lőtt a kerepest utón, 
a golyó Szigligetinek ablakán repült be. A 
golyó véletlenségből de igen jellemzőleg, 
Szigligetinél a „szökött katona1' írójánál 
keresgetett.

— IMint a lapokból olvassuk, bizonyos 
S t e m p e 1 ur valahol külföldi minister lett. 
A mi hírlapi S t e m p e 1 ü n k e t is elvihetnék 
valahova: mert ha még soká marad, úgy kiél 
bennünket, hogy mi megyünk ám el — m i- 
*i i 81 r á 1 n i!

— A bécsi „Presse" már megint utaz
tatja Deákot Bécsbe. Furcsa, hogy a tisztelt 
„Blatt" azt hiszi, hogy a mi jeleseink is csak | majd lakat alá teszik.'

olyan könnyen utaznak, — mint egyéb — 
vándorlólegények!

— Mikor gróf Károlyi István pcstmegyei 
helyettes főispány a megyeház előtt diszfogatu 
kocsijába ült, valaki megemlékezvén azon 
időre, midőn a múlt rendszer fejei csak sárczi- 
pökben sétálgattak, adiszfogatra nevetve mon
da : Das sán nur (raloschen!

— E lapok szerkesztője e héten követ
kező tartalmú levelet kapott: „Azt mondják, 
hogy a tért elkeli foglalni, — mint
hogy nálunk az uraságnak három annyi föld
je van, mint a volt jobbágyoknak, írja meg 
a tekintetes ur, mennyit foglalhatunk el mi? 
mert a mit egy olyan ur forma ember mon
dott, az nagyon is sok!" — „A felelet annyi: 
az ilyen ur formát vezessék be a megyei 
bizottmányhoz, majd annak is kiszabják a 
tért, és hogy el ne tévessze a maga helyét,

— A megyei huszárok egyike mielőtt a 
magyar ruhát fölvette, elment olyan helyre, hol 
egész testét megfüstölhette, hogy a német 
kabátnak még a szaga se maradjon meg 
rajta.

f tőlayos nyilatkozat.
A 36ik számban közlött czikkek, úgy

mint : a „Dunavizhordogató" és a „Laczi 
konyhája" a képekkel együtt, a kiadó G e í- 
b o 1 Ármin úr beleegyezésével, ez igen ér
dekes és szép munkából közöltettek: Váz
latok Ma gyár hon népéletéből, B. 
P r ó n a y Gábortól; Barabás, Sterio és 
Veber 25 színezett képmftvével, finoman köt
ve, arany szegéllyel; ára 32 frt., a mely könyv 
a hazai iradalom és művészet egyik kiváló 
remekének méltóan nevezhető.

A szerkesztőség.

Lniitulajdonos és felelős szerkesztő: Vas Gereben, lakása Sebestyéntől- 3-ik szám. — Kiadó Werfer Károly.

Hl R D E T É S E K.
a

Az alólirott

BAZÁRJA
a Jelen idényre oly sokféle. Iiasxnos és Ízléssel választott tárgyakkal van felszerelve, liogy 

az idei kiállítás minden eddi^ látottakat í'ölíilniiif. és tartalmaz:

AJÁNDÉKOKAT
gyermekek és felnőttek számára, melyek úgy hasznosságukra, olcsóságukra, valamint ékesség- és becsességükre nézve 

kelléke és Ízlése szerint alkalmatosak. — Az idény-tárgyak közül különösen ajánlhatók:
mindenkinek

Mérsék lámpák 1 ft. 95 krtól 100 ftig.
Gyertyatartók , girandolok és kargyertya- 

tartók.
Gummi-cipők, oly jók és olcsók, mint még 

eddig soha.
Gummi-köpenyek, kabátok és csizmák.
Fa- és szénkosarak.
Kályha- és kandalló-tárgyak és ernyők.
Tliea-készletek, theaszekrények , csemege

tányérok és a legjobb thea jutányos áron.
China ezüst áruk, minden neműek, gyári 

árakon.
Asztali és csemegeevő-eszközök.

Mindennemű legyezők.
Színházi látcsövek, a legolcsóbbtól a legdrá

gábbakig.
Gyermekjátékok, sok egészen uj.
Vadászfegyverek, revolverek, terazcrolok, 

szobapisztolyok s. a t., valamint egyéb 
vadászati felszerelések, nagy válasz
tékban.

Dolgozó kosarak és számlálhatlan
Bőr diszmíítárgyak.
Arckép-albumok, árnyképek számára.
Magyar divata gombok, kapcsok, övtartók, 

mellény-csattok, stb.

szokott ne-

London és

Virág-asztalok és kelyhek.
Gyöngyök az itt használtatni 

mekben.
Illatszerek, az ismeretesek, 

Párisból.
Órák, franczia és amerikai készítmények, ■ 

állítani vagy függeszteni valók. -jj
Hölgye vek és csattok.
Ékszertárgyak, a valódiakhoz egészen ha-1 

sonlók, és mindennemű
Szinpadi ékszerek, művészek és művésznők 

számára.

Pesten.

Champagne legtekintélyesebb kereskedő-házaitól,

Érmelléki asztali borok, Janiaika Rlium, 
PECCO-VIRÁG-THEA, legfinomabb CUKOR és KÁVÉ, 

francia és hollandi finom fi Z fi Z11 a l O k (Liqueur), 

Elha-Caviar es Hollandi llerlngek 
a legjobb minőségben ajánl tatnak

NAISZ HENRIK
Által, fürdő-utca, Gross-féle házban, Pesten.

Előfizetési felhívás 

„Szegedi H i r a d ó‘* 
ISfU-iíi éri folyantárn.

Lapunk eddigi irányát követve jövő övben is mint eddig hetenkint kétszer 
fog megjelenni.

Munkatársainak lesznek a jog. az igazság, a becsületesség, a nemzetiség és 
hazafisdg.

Hogy a lap hazafias föladatának megfelelhessen, az eddidiöél nagyobb párto
lásra van szüksége, melyet a ha'.a s az alföld lelkes közönsége nem fog megta
gadni tőle.

Előfizetési díj postai szétküldéssel egész évre S í*i*t, — félévre 4 frt, — 
évnegyedre '* írt osztr. ért.

Gyűjtőknek tiz előfizető után egy tiszteletpéldánynyal kedveskedünk.
Az előfizetési pénzek a kiadó tulajdonos Burgcr Zsigmond könyvkereskedé

séhez bérmentve küldendők.
Szeged, télelöben 1860.

.% „Szegedi lllri«dó“ szerkeMKtcfaége*
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W* A valódiságérti jótállás mellett
Dr. Borcliardt

Növény-szappanja,
Bepecsételt eredeti csomagban 44? ujkr.

Rr. Rorchardt tudományos alapelvek után szigorúan észlelt é« 
tulszerencsésen összeállított zamatos és gyógyszeres llOléiiy-Szap- 
pauja — eddig utolérhetlen — jellegű tulajdonsága által minden eddi- 
gelé használatban volt piperecikkek között elvitathatlanul első rangot foglal 
el, s úgy magán, valamint bármi nemű fürdői használatra sikerrel alkal
mazható.

1Í

Dr. Martinig
CHINAHÉJ-OLAJA,

Bepecsételt és bélyegzett üvegcsékben, egy 
üveg 8A ujkr. 

NŐVÉNY-BAJKENOCS,
Bepecsételve és bélyeggel ellátva, egy tégely 

8A ujkr.

Szerencsés eredményéül egy előhaladott gondos; tudományos elisme
résre a Dr. Ilaríung-féle szabadalmazott Hajnii vesztőszer van 
rendelve, magukat kölcsönös hatásukban kiegészíteni; ha a rhiiiahcj- 
olaj különösen a haj éperitartására szolgál, úgy a növény liajke- 
nőcs a hajnövesztés újra előidézésére és élesztésére van hivatva; ha első 
a haj ruganyosságát és színét növeli, úgy utóbbi annak kora megősziilését 
és kihullását megvédi, miután az a fejbőrnek uj, jótékony anyagot szolgál
tat, s a hajak gyökerét a legerőteljesebben táplálja.

Dr. Suin de Itonteniard
Fogpastája

*/i és */j csomagban, 70 és HA ujkr.

Dr. Lindes tanár
RUDAS-KENÓCSE,

darabonként AO ujkr.

Balzsamos
Olajbogyó-szappan

eredeti csomagban, HA ujkr.

Dr. Kocli
Növény-czukorkái,
l/i és */, katulyákban, 90 és ujkr.

<!

1i

<!
<i

Rr. Sulii zamatos fogpastája, különös előszeretettel átalánosan 
mint egyetemes és legbiztosb fentartó- és szépítőszere a foghusnak, van el
ismerve, miután sokkal kellemesebben és gyorsabban tisztít, mint bármi 
nemű fogporok, s egyszersmind az egész szájiirrgnek kitünően jótékony, 
kedves friseséget kölcsönöz.

Ezen, Dr. Idndes, berlini királyi vegyészeti tanárnak felhatalma
zása mellett, tisztán növényi alkrészekből összeállított rudas-kenőcs, 
igen jótékonyan hat a haj növésére, mennyiben azt puhán tartja és kiszá
radástól megóvja , e mellett a hajnak szép fényt és domború ruganyossá
got ad, valamint kiválóan a fejkoponya szilárdítására hat.

A balzsamos olajbozyó-szappan megfelel nemcsak tisz
tító, hanem egyszersmind puhaságot és friseséget előidéző hatása által is, 
a tökéletésen jó, pipereasztali és egészségi szappan kívánalmainak, s ennél 
fogva mint enyhe és egyszersmind hatásos naponkénti mosdószer, még a 
legfinomabb és legérzékenyebb bőrű nők és gyermekek számára és szorgo
san ajánlható.

llr. Korit, porosz királyi kerületi orvos növrnyes cukor" 
kál a bennük foglalt kiválólag hatékony fii- és növénynedvek gazdag 
alkrészeinek erejénél fogva , folyton célszerűeknek bizonyulnak be a kö
högés , rekedtség, torokszárazság és nyálkásság stb. ellen, a mennyiben 
mind ezen esetekben enyhítőleg, az izgékonyságot csillapítótag, s egyátalán 
jótékon hatnak.
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A fentebb elismert, hasznos Voltuk és SzilártlsáflHli által annyira kedveitekké vált czikkek 
:*“""'** valamint az alább nevezett városok egyedülia valódi WÍHÖségérti jótállás mellett valamint az alább nevezett városok

helybeli letéteményeseinél, úgymint:

Török József gyógysz. urnái, király-uteza, 8 sz. 

Oszvald Antalnál Nádor-utcza 20. sz. a.

r gy., Erzsébettér (ezelőtt ujtér.)Jezowitz Mihály
A.-Kubln ; Tyroler G. 
AbrudRány aiFerenczyM. 
Almás: Beck Jakab. 
Arad : Tedeschi s Zukovits. 
Raja: Klenantz Ján.
R.-Gyarmat: OmaztaTób. 
Razill: Strcicher György. 
Rártí’a: Donschachner J. F. 
Resztercze: Kelp Frigyes, 

Dietrich és Fleischer.
Reszterezebánya:Pu8ch- 

mann József.
liékés t saba: LaczayJ.gy. 
Ronyhád: Straichcr Benj. 
Hreznóhánya:GöllnerS.F. 
Rrassó: Stenner F. 
Rőszőrmény: Lányi M. 
Csanád: Telbisz Ján. 
Csáki ár: Göllner F. 
Csongrád: Grossmann < 
llalya : Weiss testv. 
Rebreczen : Csanak .

Rothsdineck K. gyógysz. 
Duna Földi ár: NádheraP. 
Méla: Biichler A. 
Erzsébeti áros: Schmidt. 
Ip erjes: Zsembery Ign. | 
Fszterijoni: Bierbrauer. 
Érsekújvár; Conlegner lg. 
Faeget: Hirschl Dávid. 
Félegyháza; Bánhidy V. 
Göllnltz : Boldogby E. 
Gy őnffy ŐS:Kocianovich.gy. 
Gyula : Lukács Ág. gy.

J. 8

G y. Sz.Miklós: Fröh lich E. 
. Győr: Unschuld E.
Haliig: Ilirschler D. 
ICiilzrg: Matéli Béla gy. 
llatzleid Telbisz János. 

. HeiCS: Blau József.
li omolnia: Pupinsky Józs 

. Ilolltseh: Mühlbauer R. gy.
II. M. Vásárhely: , iraun.l 
llőjjyész. Özv. Rausz s fia. 
Itfló: Tirscher G. gy.
•I á szil er én y: Sebnéller J D. 

. Jolsva; Porubszky Sámuel.
Kalocsa: Béhr Lipót B.

. Kassa, Eschwig E. és Quirs- 
feld Károly.

Kaposiár: Kohn J.
Kecskemét: Handtl K. gy. 
Keszthely: Singer Mórit/.. 
Késmárk .* GenerBich A. gy. 
Kisbér: Goldschmidt A.
Kls-I jszállás. Nagy S.
Kolozsvár: WolffJán. gy. s 

Khudy Jós. gy.
Komárom: Angclo Belloni 

s Ketskés Józs.
Kőrmöezhány a.-Ritter J. 
Kőszeg: Kiittel Ist. gy. 
K.-Mz.-Miklós: CsappóG. 
Károly fehérvár:Busz J.
I !|>|>a Mits Demeter. 
IJpló-Sz.-Mikl: MikoM. 
Losonez: Body J. E. 
Lubló: Glatz .1.

Unschuld Ede a ,,levéléhez váczi-utcza, 

Kiss károly gyógyszerész a ,,kigyó“hoz.

. I.UtfOS lArnokl J. s Schiessler. 
l.őcse: Furhs Sámuel. 
JVIaiiyar-Óiár; Czéh S. 
Makó: Ocsovsky S. 
Vlarczall: özv. Ist). A.
1W.-1 ásárhely : Fogarasy

J. Demeter.
• Médiáséit : Vandory és 

Brandsch.
Metzenzéíl'eii: Scholz K. 
Miskolcz : Böszörményi J.

gyógysz. és Spulh r A. J. 
Mohács; Kögl András. 
Moór: Ebner József. 
Munkács: Tóth Károly. 
Vauy-Abony: Pintér tcstv. 
Aauy-Ránya: Karacsek J. 
A .-1 árad: Huzella Mátyás s

Janky Antal.
A.-Szomliat: Kcszély J. 
N.-Kliyed : Bisztritsány A. 
A.-Károly: Schöberl C. 
V.-Kálló: Ilauser M. L. 
IV.-Mihály : Brcnning F. 
A.-Sz.-Mlklós: Klar F. 
A.-Recskerek:PyrraJ.D. 
A.-Kanizsa : Wclisch M. W.

és Rosenfeld Sándor. 
IV.-Tapolcsán :KalabaC.A. 
A.-Szeben: Zöhrer Fér. 
nádudvar: Lippe S.
IVylíra: Láng E. dr. gyógy, 
nyíregyház: Griinfeld lg.

. Ó-Rudáii: f’rochaska I. i 
Paks: Flórian J.
Palota: Rátz Dániel. 
Pápa:BermíillerJ.sT cliepen 
Péteri árad: Andrea Fér. 
Pécs: Adler s Schiebinger. 
Pozsoii: Weinstabl D. 
Plltliok: Szépéssy J. gy.
■*üspök-Ladány : Wes- 

scly P.
Kcps Melis E. J. gyógysz.
R. -Szombat: Kraetschmar. 
Rozsnyó; Feymann A. 
Rózsahegy: Jureczky A. 
Szomoliiok: Holenia E. 
Sassln: Miieké A. gyógysz. 
Sopron :Eder F. gy.; Rupp

recht J gy. és Pachofer L. 
Segesiár. Misselbácher J.B 
Selmeczbány a : Dimak 

E. J.
Siklós: Nyers A. gyógysz.
S. -A.-l jhely .- Csiírepy K. 
Szakolcza: Reymersboffer. 
Szabadka; Farkas József. 
Szabadszállás: Fürst A. 
Szamos-I jvár: Placsin-

tár és fia.
Szatmár: Weiss J.
Szeged: Kovács M. gy., Ko

vács A. ; Fis< her és Schopper.
Szegzárd: Nouvier A. 
Szentes: Pollak G. gy. és

Eisdorfer Gusztáv. I

PEST NYOMATOTT WEKFKK KÁROLYNÁL, FÖLDVNA80R, NÁKÓ-IIÁZ 10. sí,

Továbbá:

Szereti a: Gózsy A. 
Nz.-Ré|jen: Wachner. T. 
Sz.-lldvarhely: Kautitz. 
Szászváros: Wotscli K. gy. 
Szombatíali a: Ilentsch E. 
Sz.-Krresztur: Binder M. 
Szász-Sebes : Weissörtel 

G. A.
• Sziljét: Hoffmann és Ráth. 
Szoboszló: Tury Jakab. 
Szolnok: Braun Jakab.

.Szombathely: Tempói F. 
és I- <-l.hofer J.

Sz.-Foliérvár: Deutsch A. 
Tasnád: Szongott .Jakab 
Temesvár ; Roth László 

és Kuttn M.
Tokaj: Heyduck J. 
Tolna: Schwarcz Móricz. 
Topolya Rudy J. gyógy. 
Thorda: Welits G. 
Tremséll: Kulka Isidor. 
I j-H< cse; Dávid B. 
I jvhlrk: Schrciber F. 
l'iifflivár: Pollak Ftilöp, 
Veszprém : 1 (cinnek Alajos 

és Guthard Tivadar.
Vácz: Paucr A. 
Vániijhely: Baiersdorf L. 
K.->l|rerBze<: Tsóó F. 
Xenta: Wuits testvérek. 
Kombor Michailovits 

Zsivanovits.
Zólyom; Szalay L.
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